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No. 4791. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT’ BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE
ABOLITION OF PASSPORT
AND VISA REQUIREMENTS.
THE HAGUE, 8 AND 9 APRIL
1958

I

No 4791. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD’
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R]~PUBLIQUE FEDERALE
D’ALLEMAGNE RELATIF A LA
SUPPRESSION DE L’OBLIGA-
TION DU PASSEPORTET DU
VISA. LA HAYE, 8 ET 9 AVRIL
1958

Exzellenz,

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCRLAND

Den Haag,den 8. April 1958

ich babedie Ehre, auf die Besprechungenzurückzukommen,die kurzlich
zwischen Vertretern unsererbeiden Regierungen über den Abschluss eines
Abkommenszwischen der BundesrepublikDeutschlandund dem Konigreich
der Niederlandeüber die Aufhebung des Pass- und Sichtvermerkszwanges
stattgefundenhaben. Ich entnehmediesen Bespreehungen,dass es in der
Absicht derbeidenRegierungenliegt, folgendeVereinbarungenzu treffen:

Artikel I

Deutsche,gleichgultig in weichem Land sie ihren standigenAufenthalt haben,
könnenohneSichtvermerkmit einemgultigenNationalpass,Seefahrtsbuch,Kinderaus-
weis oderPersonalausweisderBundesrepublikDeutschlandüber alle Grenzenin das
Konigreich derNiederlandein Europaeinreisenund von dort ausreisen.

Artikel 2

Niederlander,gleichgultigin weichemLand sie ihren standigenAufenthalthaben,
könnenohneSichtvermerkmit einemgultigenodernicht langerals5 jahreabgelaufenen
niederlandischenNationalpass,einem gtiltigen Seefahrtsbuch(Monsterboekje)odermit
einergultigen Touristenkarte(Toeristenkaart)desKönigreichsder Niederlandeüberalle
Grenzenin die BundesrepublikDeutschlandeinreisenund von dort ausreisen.

‘Came into forceon 12 April 1958, in accord-
ancewith article 12.

1 Entré en vigueur le 12 avril 1958, confor-
mérnenta l’article 12.
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

[TRAx~ucTxoN]

AMBASSADE DE LA R~PUBLIQUE
F~D~RALED’ALLEMAGNE

Your Excellency,

TheHague,8 April 1958

I have the honour to refer to the
negotiationswhich recently took place
betweenour two Governmentsregard-
ing the conclusion of an Agreement
between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of the
Netherlandsconcerningthe abolition
of passportandvisa requirements. I
understand from these negotiations
that the two Governmentsintend to
agreeupon the following provisions:

Article 1

Germannationals,whatevertheir coun-
try of residence,may enter or leave the
Kingdom of the Netherlandsin Europe
acrossall frontierswithouta visa, provided
that they hold a valid national passport,
seaman’spaybook,child’s identity card or
identity card (Personalausweis) of the
FederalRepublic of Germany.

Article 2

Netherlandsnationals, whatever their
country of residence,may enter or leave
the FederalRepublic of Germanyacross
all frontierswithout a visa, providedthat
theyhold a Netherlandsnationalpassport
which is valid or which has expired not
more than five years previously,a valid
seaman’s paybook (Monsterboekje) or a
valid tourist’s card (Toeristenkaart)of the
Kingdomof the Netherlands.

La Haye, le 8 avril 1958

Monsieurle Ministre,

J’ai l’honneur de me référer aux
conversationsqui ont eu lieu récem-
ment entre les représentantsde nos
deux Gouvernementsconcernant la
conclusiond’un Accord entreIa Répu-
blique fédérale d’Allemagne et le
Royaume des Pays-Bas sur la sup-
pression de l’obligation du passeport
et du visa. II ressortde cesconversa-
tions que les deuxGouvernementsont
l’intention de convenirdecequi suit:

Article premier

Les nationauxallemands,quel que soit
le pays de leur residence permanente,
peuvent entrer dans le Royaume des
Pays-Basen Europeet en sortir partoutes
les frontières, sans visa, sous le couvert
d’un passeportnational, d’un livret de
mann,d’une carte d’identitb pour enfant
ou d’une carted’identité (Personalausweis)
de la Republiquefédéraled’Allemagneen
cours de validlité.

Article 2

Les nationauxnéerlandais,quel quesoit
le pays de leur residence perananente,
peuvententrerdanala Republiquefédérale
d’Allemagne et en sortir par toutes les
frontières,sansvisa, sousle couvertd’un
passeportnationalnéerlandaisen coursde
validité ou périmédepuis moms de cinq
ans, d’un livret de mann (Monsterboekje)
en cours de validité ou d’une carte de
touriste (Toeristenkaart)du Royaume des
Pays-Basen cours de validité.
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Article 3

Germannationalswho intend to reside
in the Kingdom of the Netherlandsin
Europefor more than threemonthsshall
be required for purposesof admissionto
hold a valid national passportor child’s
identity card.

Article 4

Netherlandsnationals who intend to
residein theFederalRepublicof Germany
for more than threemonthsor to takeup
againfuloccupationthereshallberequired,
for the purposeof the arrangementsrelat-
ing to their residence,to hold a valid
national passport.

Article 5

The frontier may be crossedonly at
authorizedfrontierpoints duringthehours
of opening.

Article 6
This Agreement shall not affect the

laws and regulations concerningtheresi-
denceof aliens in eachof the two States;
in particular, any person entering the
Federal Republic of Germany with the
intention of engagingin a gainful occupa-
tion shall be required to produce to the
German frontier officials, on demand,
proofthat he is to be granteda residence
permit by the Aliens Control Office, and
any personenteringthe Kingdomof the
Netherlandsshall be requiredto produce
to the Netherlandsfrontier officials, on
demand,proof thathe possessessufficient
meansof supportor will be able to earn
such meansof support by lawful work.

Article 7

Eachof the two Governmentsreserves
the right to denyadmissionto or residence
in its territory to such nationals of the

No. 4791

Article 3

Lesnationauxallemandsquiseproposent
de séjournerplus de trois mois danale
RoyaumedesPays-Basen Europedoivent
étre munis,lors de leurentrée,d’un passe-
port national ou d’une carte d’identité
pourenfanten coursde validité.

Article 4

Les nationauxnéerlandaisqui sepropo-
sent de séjournerplus de trois mois dana
la Républiquefédéraled’Allemagneou d’y
exercer une activité lucrative doivent,
pour regulariserleur séjour, étre titulaires
d’un passeport national en cours de
validité.

Article 5

Le franchissementde La frontière ne
pourraavoir lieu qu’aux pointsde passage
autoriséset aux heuresd’ouverture.

Article 6

Les dispositionslegaleset les prescrip-
tions neglementairesconcernantle séjour
des étrangers dans chacun des deux
Etats ne sont paz touchespar le present
Accord; en particulier, toute personne
qui entre dana la Republique fédérale
d’Allemagne est tenuede prouver, si die
en estrequisepar lesautoritésfrontalières
aliemandes,qu’eile eat assunéed’obtenir
Le permisde séjourdeLa police desétran-
gers, lorsqu’eile seproposed’exercerune
activité lucrative, et toute personnequi
entre dana le RoyaumedesPays-Baade
prouver, si elle en est requise par lea
autoritésfrontalièresnéerlandaises,qu’elle
dispose de moyens d’existencesuffisants
ou qu’eile peut se Les procurer par Le
travail qu’eLle a été légalementautorisée
a exercer.

Article 7
Chacun des deux Gouvernementsse

reservele droit de refuser I’entrée et ic
séjour, sur son territoire, des nationaux
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other State as it considersundesirable.

Article 8

The Statewhoseauthoritieshaveissued
one of the identity documentsreferredto
in articles 1, 2 and 10 shall admit the
holderof suchidentity documentwithout
formalities at any of the authorized
frontier points, even if his nationality
is in dispute.

Article 9

Either of the two Governmentsmay
temporarily suspend the application of
this Agreement for reasons of public
order,securityor health. Notice of such
suspensionshall be communicatedto the
other Governmentimmediately through
the diplomaticchannel. The sameaction
8hall be taken when the application of
the Agreementis resumed.

Article 10

This Agreement shall also apply to
Land Berlin, on the understandingthat:

(a) The provisional identity card (be-
helfsmassigePersonalausweis)and child’s
identity certificate bearing a photograph
(Kinderlichthildbescheinigung)ofLandBerlin
issuedto Germannationalsshallbetreated
as equivalentto the identity card of the
Federal Republic of Germany;

(b) Germanchildrenunderfifteen years
of age who are listed on a provisional
identity card of Land Berlin shall require
no special identity documentin order to
cross the frontier if they are travelling
with the holder of the said identity card,

unless the Governmentof the Federal
Republic of Germany advisesthe Royal
NetherlandsGovernmentto the contrary
within three months after the exchange
of notes.

de l’autre Etat qu’il considére comme
indésirables.

Article 8

L’Etat dont lea autoritésauront délivré
une des pièces d’identité mentionnées
aux articles premier, 2 ou 10 acceptera
sansformalitésle titulaire de l’une de ces
piècesa l’un despointsdepassageautorisés
de Ia frontière,mémesi sanationalité est
contestée.

Article 9

Chacundes deux Gouvernementspeut
suspendre temporairement l’application
du presentAccordpour desmotifsd’ordre
public, de sécunité ou de sante. Cette
suspensiondoit étreportéesansdélai a La
connaissancede l’autre Gouvernement
parIa voie diplomatique.Ii enestdeméme
Iorsquecette mesureeat levee.

Article 10

Le presentAccord s’appliqueraaussiau
Land de Berlin, étant entenduque:

a) La cartecL’identité provisoired’Alle-
mand (behelfsmassigePersonalauswth)et le
certificat d’identité d’enfant avec photo-
graphie(Kinderlichtbildbescheinigung)deli-
vréspar le Landde Berlin serontassimilés
a Ia carted’identitédela Républiquefede-
rale d’Allemagne;

b) Les enfantsallemandsde moms de
15 ans inscnits sur tine carte d’identité
provisoire délivrée par le Land de Berlin
n’aurontpasbesoind’une pièce d’identité
spécialepourfranchirla frontièrelorsqu’ils
serontaccompagnésdu titulaire deLa carte
d’identité,
a mohisquele Gouvernementde la Répu-
blique fédérale d’Allemagne n’adresseau
Gouvernementroyal des Pays-Baa,dana
lea trois mois de l’echange des notes,
unedeclarationensenscontraire.

N’ 4791
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Article 11

This Agreement renders inoperative
the German-Netherlandsagreementsof
17 March1and 10 October1953,2conclud-
ed by exchangeof notes,concerningthe
abolition of visas.

Article 12

This Agreementis effectedby exchange
of notes. It shall enter into force on the
day following receipt of the Netherlands
reply and shall continue in force for one
year. It shall be tacitly extendedfor an
indefinite period unless one of the two
Governmentsnotifies the other Govern-
ment to the contrary not later than two
months before the end of the said year.
After being thus tacitly extended, the
Agreementmay beterminatedat anytime
uponsix months’ notice.

I have the honour to inform you
that the GermanFederalGovernment
expressesits agreementto the fore-
going arrangement. If the Royal
NetherlandsGovernmentalso agrees
to this arrangement,I would propose
that this note andyour reply shouldbe
regardedasconstituting an agreement
betweenour two Governments.

I havethe honourto be,etc.

(Signed)H. MUHLENFELD

His Excellency
Mr. J. M. H. A. Luns
Minister of ForeignAffairs
The Hague

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 293,
p. 129, andVol. 306, p. 340.

~United Nations, Treaty Series, Vol. 293,
p. 115, andVol. 307, p. 334.
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Article 11

Le presentAccord rend sans objet lea
Accords germano-neerlandaisconcernant
l’abolition du visa concluspar échanges
de notesdes 17 mars1et 10 octobre19532.

Article 12

Le presentAccord seraconclu par tin
echangede notes. Il entreraen vigueur
aprés reception de La note néerlandaise
etle resterapendantun an. II seraprolonge
tacitementpour une durée indéterminée
amomsquel’un desdeuxGouvernements
n’adressea l’autre une communicationen
senscontraire,deuxmoisauplustardavant
l’expiration de ce délai d’un an. Aprés
cette tacitereconductiori, l’Accord pourra
être dénoncéen tout temps moyennant
préavis de six mois.

Je tiens a informerVotre Excellence
queIc GouvernementdeIa République
fédérale d’Allemagne approuve les
dispositionsqui précèdent.Au casoü
elles auraient aussi l’agrément du
Gouvernementroyal des Pays-Bas,je
proposeraisque Ia présentenote et Ia
réponse de Votre Excellence soient
considérées comme constituant un
accordentrenosdeuxGouvernements.

Je saisis,etc.

A SonExcellence
Monsieur J. M. H. A. Luns
Ministre des affairesétrangères
La Haye

(Signe’) H. MUHLENFELD

‘Nations Unies,RecueildesTraités, vol. 293,
p. 129, et vol. 306, p. 340.

~NationsUnies, RecueildesTraités, vol. 293,
p. 115, et vol. 301, p. 334.
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uiterlijk tweemaandenvoor het eindevandit jaareentegengesteldemededelingsande
andereRegeringdoet toekomen,voor onbepaaldetijd.

(2) Nadezestilzwijgendeverlengingkandeovereenkomstop iedermomentmeteen
termijnvan6 maandenwordenopgezegd.

1k heb de eer Uwer Excellentie medete delen dat ik er mij mede kan
verenigen dat Uwer Excellenties Nota alsmedemijn antwoord-Nota zullen
wordengeachteenovereenkomsttussenonzebeideRegeringente vormen.

1k mask van deze gelegenheidgebruik Uwer Excellentie
verzekeringvan mijn zeerbijzondereHoogachtingte betuigen.

Aan Zijne ExcellentieDr Hans Mühlenfeld
Buitengewoonen GevolmachtigdAmbassadeur

van de BondsrepubliekDuitsland
te ‘s-Gravenhage

de hernieuwde

(w.g.) J. LUNS

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

[TEADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES ~TRANGERES

Your Excellency,

The Hague,9 April 1958

I havethe honour to acknowledge
herebyreceipt of your note No. RK
502-85/251 of 8 April 1958 concerning
the conclusion of an Agreement be-
tween the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of the
Netherlandsconcerning the abolition
of passportand visa requirements.

I am authorizedto inform you that
the NetherlandsGovernmentis pre-
pared to conclude such an agreement
on the following basis:

[Seenote1]

La Haye,le 9 avril 1958

Monsieurl’Ambassadeur,

J’ai l’honneurd’accuserreceptionde
La note n° RK 502-85/251 de Votre
Excellence, en date du 8 avril 1958,
concernantla conclusiond’un Accord
entre la République fédérale d’AlIe-
magneet le RoyaumedesPays-Bassur
la suppressionde l’obligation du passe-
port et du visa.

Je suis en mesurede vous informer
que le Gouvernementnéerlandaisest
prêt a conclureun accordde cegenre
sur lea basessuivantes:

[Voir note1]

N’ 4791
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I havethe honourto inform you that
I canagreethatyour noteandmy reply

shall be regarded as constituting an
agreementbetween our two Govern-
ments.

I havethe honour to be, etc.

(Signed)J. LUNS

His Excellency
Dr. Hans Mühlenfeld
AmbassadorExtraordinary

and Plenipotentiary
of the FederalRepublic
of Germany

The Hague

Jetiens a informerVotre Excellence
quej’acceptequesanote et La présente
réponse soient considérées comme
constituant tin accord entre nos deux
Gouvernements.

Jesaisis,etc.

(Signe’) J. LUNS

A Son Excellence
Monsieur Hans Mühlenfeld
Ambassadeurextraordinaire

et plénipotentiaire
de Ia République fédérale
d’Allemagne

La Haye
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